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နိâင်ငæäတာ်äအးချမ်းသာယာäရးနှင့် ဖွæ ð့ဖိုးäရးäကာင်စီ 

တရားမကျင ့ထ်âæးဥပäဒကိâ ြပင်ဆင်သည့်ဥပäဒ 

 ( နိâင်ငæäတာ်äအးချမ်းသာယာäရးနှင့် ဖွæ ð့ဖိုးäရးäကာင်စီဥပäဒအမှတ် ၆/၂ဝဝဝ ) 

၁၃၆၂ ခâနစ်ှ၊ ဝါဆိâလဆန်း ၁၂ ရက် 

(  ၂ဝဝဝ ြပည့်နစ်ှ၊ ဇãလâိင်လ ၁၂ ရက် ) 

 

 နâိင်ငæäတာ်äအးချမး်သာယာäရးနှင့်ဖæွ ð့ဖို းäရးäကာငစ်ီသည် äအာက်ပါဥပäဒကိâ ြပċာနး် 

လိâက်သည်။ 

၁။ ဤဥပäဒကိâ  တရားမကျင ့ထ်âæးဥပäဒကိâ ြပင်ဆင်သည့်  ဥပäဒဟâäခíတွင်äစရမည်။ 

၂။ တရားမကျင ့ထ်âæးဥပäဒပâဒ်မ ၂၄၊ ပâဒ်မခွဲ (၁)တွင်ပါရှိäသာ “the High Court”  ဆိâသည့် 

စကားäနာက်၌  “or the State or Divisional Court” ဆိâသည့်စကားရပကိ်â ြဖည့်စွက်ရမည်။ 

၃။ တရားမကျင ့ထ်âæးဥပäဒပâဒ်မ ၃၅က၊ ပâဒမ်ခွဲ (၂)တွငပ်ါရှိäသာ “one thousand kyats” 

ဆိâသည့်စကားရပ်ကိâ “100,000 Kyats” ဆâိသည့် စကားရပ်ြဖင့် အစားထâိးရမည်။ 

၄။ တရားမကျင ့ထ်âæးဥပäဒပâဒ်မ ၅၆ကိâ ပယ်ဖျက်ရမည်။ 

၅။ တရားမကျင ့ထ်âæးဥပäဒပâဒ်မ ၁၀၀၊ ပâဒ်မခဲွ(၁)တွင် ပါရှိäသာ - 

 (က)  “any Court subordinate to the High Court,”ဆိâသည့်စကားရပက်ိâ “the State 

or Divisional Court,” ဆိâသည့်စကားရပြ်ဖင့်အစားထိâးရမည်။ 

 (ခ) “in a suit relating to immovable property or to any right or interest in 

immovable property, and in any other suit where the amount or  value of the subject-

matter of the original suit exceededs 500 kyats,” ဆိâသည့်စကားရပ်ကိâ  “ in the  suit 

where the amount or value of the subject – matter of the orginal suit exceeds 

2,000,000 kyats” ဆိâသည့်စကားရပြ်ဖင့် အစားထိâးရမည်။ 

၆။ တရားမကျင ့ထ်âæး ဥပäဒပâဒ်မ ၁ဝ၂ ကိâ äအာက်ပါအတိâင်းအစားထိâးရမည် - 
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 “102.No second appeal shall lie from the decree passed in appeal where the 

amount or value of the subject-matter of the orginal suit does not exceed 

2,000,000 kyats.” 

၇။ တရားမကျင ့ထ်âæးဥပäဒ ပâဒ်မ ၁၀၆ တွင ်ပါရှိäသာ   “where such order is made by a 

Court (not being the High Court) in the exercise of appellate Jurisdiction, then to the 

High Court. ” ဆိâသည့်စကားရပ်ကိâ “Where such order is made by the District Court or 

the State or Divisional Court in the exercise of appellate jurisdiction, then to the 

immediate higher Court.”  ဆိâသည့်စကားရပ် ြဖင့်အစားထâိးရမည်။ 

၈။ (က) တရားမကျင ့ထ်âæး ဥပäဒပâဒ်မ ၁၁၅ တွင ်ပါရှိäသာ   “the High Court” ဆိâသည့် 

စကားရပ်အသီးသီးäနာက်၌  “or the State or Divisional Court or the 

District Court ဆâိသည့်စကားရပ်ကâိြဖည့်စွက်ရမည်။ 

 (ခ) တရားမကျင ့ထ်âæး ဥပäဒပâဒ်မ ၁၁၅ တွင ်äအာက်ပါöခင်းချက်ကâိ ြဖည့်စွက်ရမည် - 

   “Provided that this provision shall not apply to the record of any 

case which has been decided by any Court in the exercise of its 

revisional jurisdiction or its appellate jurisdiction.” 

၉။ တရားမကျင ့ထ်âæး ဥပäဒအမိန ့် ၁၈၊ နည်းဥအäဒ ၄ တွငပ်ါရှိäသာ  “The evidence of the 

witnesses in attendance” ဆိâသည့်စကားရပ်äနာက်၌  “which the Judge thinks 

necessary” ဆâိသည့်စကားရပ်ကâိြဖည့်စွက်ရမည်။ 

၁၀။ တရားမကျင ့ထ်âæးဥပäဒ အမိန ့် ၁၈၊ နည်းဥပäဒ ၅ တွင် ပါရှိäသာ  “The Judge shall, if 

necessary, correct the deposition and sign it.”  ဆိâသည့်စကားရပ်ကိâ  The evidence so 

taken shall be read over to the witness, and, if he admits it to be correct, shall be 

signed by him on every page, and the Judge shall, if necessary, correct the same and 

sign it.”  ဆိâသည့် စကားရပ်ြဖင့် အစားထâိးရမည်။ 
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၁၁။ တရားမကျင ့ထ်âæးဥပäဒ အမိန ့၁်၈၊ နည်းဥပäဒ ၁၅(၁)တွင် ပါရှိäသာ “may proceed”  

ဆိâသည့် စကားရပကိ်â “shall proceed” ဆိâသည့် စကားရပ်ြဖင့်အစားထâိးရမည်။ 

၁၂။ တရားမကျင ့ထ်âæးဥပäဒအမိန ့် ၃၃၊ နည်းဥပäဒ (၁)တွင် ပါရှိäသာ “100 kyats” ဆိâသည့် 

စကားရပ်အသီးသီးကâိ  “50,000 kyats”  ဆိâသည့်စကားရပ်ြဖင့်အစားထိâးရမည်။ 

 

 

 

 

      (ပâæ) သန်းäရô 

      ဗâိလ်ချုပ်မှူ းñကီး 

      ဥက¾ ċ 

     နâိင်ငæäတာ်äအးချမ်းသာယာäရးနှင့်ဖæွ ð့ဖို းäရးäကာင်စီ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


